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			«El día que te decides a hacerlo

			es tu día de suerte».

			PROVERBIO JAPONÉS

		

	
		
			

			Introducción:

			LA SUERTE NO ES

			UNA CUESTIÓN DE AZAR

			La buena o mala fortuna es una cuestión que siempre me ha fascinado. Desde pequeño ya me preguntaba: ¿por qué hay personas a las que nada les sale bien, mientras que otras logran siempre sus objetivos? ¿Hay dioses que premian a unos mientras que olvidan o castigan a otros? ¿O es una simple cuestión de azar?

			De ser así, sería muy injusto, me decía.

			A medida que fui creciendo, sin embargo, me di cuenta de que había importantes diferencias entre las personas que dicen tener mala suerte y las que cultivan su propia fortuna.

			Las primeras confían su destino a fuerzas exteriores, como los juegos de azar. Esperan que la fortuna les sonría, porque no creen tener el poder de influir sobre ella. Su actitud es pasiva y pueden consumir una vida entera aguardando que el viento cambie de dirección.

			Las segundas, para quienes he escrito este libro, son aquellas que ponen todo de su parte para lograr resultados excelentes. No significa que siempre logren su propósito, pero se esfuerzan en intentarlo una y otra vez, creando buenas circunstancias, estando atentas a las oportunidades, mientras se asocian a personas que les ayudarán en su buena fortuna.

			El segundo grupo de personas aplica el Ganbatte a su vida, esta expresión japonesa que se traduce como «esfuérzate todo lo que puedas» y que se usa para alentar a alguien que está llevando a cabo una tarea complicada, o para dar ánimos a alguien que está pasando por una situación difícil. 

			Esta expresión es una invitación a seguir esforzándose y dar lo mejor de uno mismo, en lugar de fiarlo todo a la fortuna. Lejos de dejar el resultado en manos del azar, como se hace en otras lenguas al desear «¡Buena suerte!», esta expresión es una invitación a poner de nuestra parte para que lo que tenemos entre manos nos vaya lo mejor posible.

			No es de extrañar que Ganbatte sea una de las expresiones más populares y queridas de los japoneses, ya que nos anima a que no nos demos por vencidos por muy grandes que parezcan los obstáculos.

			Esta perseverancia está muy presente en el espíritu del pueblo nipón y es responsable de lo que se conoce como «el milagro económico», la rápida recuperación después de la guerra, o de que sean capaces de levantarse después de cualquier desastre natural.

			Sin embargo, no basta con la cultura del esfuerzo para dibujar la vida que has soñado. También es necesaria la magia de creer que puedes lograrlo.

			Y aquí es donde entra Maneki Neko, el gato que levanta la pata para atraer la buena fortuna que ha dado título a este libro. 

			Los rituales y creencias que nos predisponen mentalmente para escenarios favorables son una ayuda muy valiosa para moldear nuestro destino.

			Por este motivo, en el presente libro encontrarás las creencias más populares para atraer la buena suerte, así como ritos, amuletos, prácticas e historias legendarias, completado con la visión de los mejores expertos para comprender cómo funciona la fortuna, el éxito y la prosperidad.

			A lo largo de estas páginas entenderemos que la suerte no es cuestión de azar, sino que se cocina con tres ingredientes esenciales en la cultura japonesa:

			1. ESFUERZO. Volviendo al Ganbatte, no hay mejor fortuna que la que nos labramos nosotros mismos con un esfuerzo continuado –el famoso kaizen de los japoneses–, el ingrediente básico para avanzar y lograr buenos resultados.

			2. SABIDURÍA. Conocer las leyes del éxito, qué es lo que hace que fluya el dinero y qué hace que se pierda, es el segundo pilar de la buena suerte. Para ello he glosado a los autores y libros que abordan de forma lúcida esta cuestión.

			3. CONFIANZA. Si lo crees, lo creas, reza un dicho popular. El tercer ingrediente de la fortuna es tener el convencimiento de que aquello que anhelamos es factible y vamos a lograrlo. No hay nada que consigamos en el mundo que primero no hayamos visto en la mente como una posibilidad real.

			Con estos tres ingredientes, estamos ya preparados para influir en la suerte y dar forma a la vida que deseamos. 

			Si lees con atención este libro y aplicas sus rituales, consejos y técnicas a tu vida, aunque sea una pequeña parte, el cambio no se hará esperar.

			¡Bienvenido al universo de Maneki Neko!

			NOBUO SUZUKI
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			A lo largo de este libro iremos profundizando en muchos de los símbolos y supersticiones listados a continuación.

			SÍMBOLOS Y SUPERSTICIONES JAPONESAS

			DE LA BUENA SUERTE

			
				
					
					
				
				
					
							
							Maneki Neko

						
							
							Figuras de gatos con una patita levantada.

						
					

					
							
							Daruma

						
							
							Figuras que representan a Bodhidharma. Hay que pintar uno de los ojos pidiendo un deseo, el otro solo se rellena cuando tu deseo se ha cumplido.

						
					

					
							
							Omikuji

						
							
							Es una especie de horóscopo escrito en un papelito en el que viene tu nivel de suerte (mala, normal, buena o muy buena) y algunas frases sobre lo que te espera. 

						
					

					
							
							Ema

						
							
							Tablillas de madera donde puedes escribir tus deseos.

						
					

					
							
							Ehomaki

						
							
							Maki de sushi cuya tradición indica que hay que comer el día de setsubun apuntando hacia cierta dirección, que cada año cambia. 

						
					

					
							
							Koinobori

						
							
							Adornos con forma de carpas que se cuelgan el día del niño en orillas de ríos y parques. Son un símbolo de salud para los niños. Según la leyenda, la carpa que nada contra corriente puede llegar a ser un dragón.

						
					

					
							
							Omamori

						
							
							Amuletos de protección. Se venden en santuarios y templos. Suelen estar especializados en cierto tipo de protección, por ejemplo, para evitar problemas en tu matrimonio, accidentes de coche, etc.

						
					

					
							
							Muñecas de Hina Matsuri

						
							
							Muñecas que se regalan durante la celebración de Hina Matsuri (el día de las niñas). Según la mitología, las enfermedades y la mala suerte pueden ser transferidas de los niños a las muñecas.

						
					

					
							
							Senzaburu

						
							
							Literalmente significa «Mil grullas de papel». Son adornos que unen con hilo mil grullas dobladas siguiendo la tradición del origami. La leyenda dice que aquel que prepare mil grullas de origami puede pedir cualquier deseo a los dioses y se cumplirá.

						
					

					
							
							Ver una araña por la mañana

						
							
							Ver una araña a primera hora del día está considerado como un buen augurio. 

						
					

					
							
							Lóbulos de oreja grandes

						
							
							Los 7 dioses de la suerte tienen las orejas grandes, sobre todo Daikokuten. De ahí que se crea que tener las orejas grandes da buena suerte.

						
					

				
			

			SUPERSTICIONES JAPONESAS ASOCIADAS

			A LA MALA SUERTE

			
				
					
					
				
				
					
							
							Los números 4 y 9

						
							
							Una de las pronunciaciones del número 4 en japonés es «shi», lo cual es exactamente igual que la palabra «muerte» shi. En el caso del 9, una de las pronunciaciones es «ku», que es igual que la palabra «sufrir»: ku.  

						
					

					
							
							Silbar por la noche

						
							
							La superstición dice que si silbas por la noche atraerás serpientes. Tal vez por eso, se cuenta que en el pasado ladrones y bandidos se comunicaban entre ellos con silbidos.

						
					

					
							
							Tumbarse después de comer

						
							
							«Si te tumbas a descansar después de comer, te transformarás en una vaca» reza un dicho popular japonés. 

						
					

					
							
							Cortarse las uñas por la noche

						
							
							Yotsume [image: ] (cortarse las uñas por la noche) se pronuncia igual que yotsume [image: ] (se acerca tu muerte).

						
					

				
			

		

	
		
			

			ETIMOLOGÍA DE LA FORTUNA

			El idioma japonés es rico en palabras para referirse a la suerte y la fortuna. A lo largo de estas páginas, iremos profundizando en el significado de estas palabras y en cómo se entrelazan con las distintas tradiciones que reflejan la forma de pensar del pueblo japonés. 

			Por ahora, una pequeña introducción a un y fuku.

			
			[image: ]

			Un - suerte o destino

			

			El carácter un ([image: ]) significa «suerte» o «destino». Hay muchas palabras que utilizan este carácter para referirse a diferentes niveles de suerte:

			Kouun ([image: ]): buena suerte.

			Kyōun ([image: ]): muy buena suerte.

			Fuun ([image: ]): mala suerte.

			Un refrán que contiene el carácter un y que estudian los japoneses en la escuela es un mo jitsuryoku no uchi [image: ]. Se traduce como «La suerte es también una de nuestras habilidades».

			
			[image: ]

			Fuku - fortuna

			

			Fuku ([image: ]) es otro carácter con un significado parecido, y se podría traducir como «fortuna». Una de las primeras palabras que aprende el estudiante de japonés es: koufuku ([image: ]): felicidad. Es curioso que la palabra «felicidad» en japonés contiene el carácter «fortuna». 
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